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Перевод это процесс межкультурной коммуникации, и его главной функцией является
общественная функция посредничества[1]. В связи с тем, что одной из основных тенденций
последних лет стала глобализация, перевод стал занимать очень важное место. Активно
развивается бизнес; большинство компаний стремятся выйти на зарубежный рынок; ро-
дители отправляют детей учиться за границу; люди, вне зависимости от возраста и рода
деятельности чаще ездят за рубеж. Вся международная деятельность сопровождается за-
ключением договоров, подписанием контрактов, нередко требуется юридическая помощь
и, конечно, работа переводчика в этой сфере очень востребована.

Одним из следствий интенсификации международных связей стал значительный рост
числа браков, в которые вступают граждане разных стран, в том числе и однополых, что
является новеллой в области права, а также усыновление детей из других стран - явление
тоже сравнительно недавнее.

Это означает, что появились новые термины в области семейного права, с которы-
ми необходимо ознакомиться переводчикам, работающим в этой сфере. Цель нашего ис-
следования изучить сложности, с которыми сталкивается переводчик, а также выявить
особенности, которые необходимо учитывать, работая над переводом, проанализировав
особенности перевода терминологии семейного права Англии.

Основная сложность состоит в том, что в случае юридического перевода мы, как пра-
вило, имеем дело с разными понятийными системами, поскольку у каждого государства
своя национальная правовая система. Так, например, правовую систему России можно
отнести к романо-германской правовой семье, где основным источником права является
закон. Великобритания же относится к англо-американской правовой семье, где основным
источником права служит норма, сформулированная судьями, и выраженная в судебных
прецедентах, поэтому переводчик должен быть осведомлен об этих особенностях и учи-
тывать их, чтобы произвести качественный перевод. Ошибка в переводе терминов может
повлечь за собой искажение смысла текста.

Яркий пример различий в правовых системах - однополые браки. Работая с докумен-
тацией на эту тему, переводчик может столкнуться с большими трудностями, так как в
Российской Федерации данные браки официально не признаются, а любые другие формы
союзов для однополых пар законодательством не предусмотрены.

Так, например, увидев термин «civil partnership», встречающийся в «Законе о граждан-
ских партнерствах 2004 года» (Civil Partnership Act 2004) [7], мы можем быть озадачены
при переводе, начиная с самого названия закона. Термин «civil partnership» представля-
ется возможным перевести как «гражданское партнерство». Данной реалии нет в рос-
сийском праве, поэтому прежде чем предложить вариант, необходимо найти информацию
о таких союзах в оригинальных источниках, узнать об их правах и найти нейтральный,
политически корректный перевод. Такой перевод («гражданское партнерство») мы по-
считали политически корректным, так как перевести этот термин как «однополый союз»,
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было бы не правильно, ведь при заключении брака между лицами разного пола, он не
называется «разнополый союз», следовательно, и в этом случае требовалось подобрать
какой-то нейтральный термин. Этот термин можно легко спутать с «гражданским бра-
ком», но подобный вариант перевода был бы абсолютно неверным, так как он вообще не
имеет никакого отношения к данному Закону о гражданских партнерствах 2004 года.

Перевод названий законов также представляет собой сложность. При их переводе необ-
ходимо быть предельно внимательными. В данном случае необходимо обратиться к интер-
нет источникам, где уже возможно упоминался данный закон. В том случае, если перевода
названия закона нигде нет, то переводчик переводит закон дословно. Кроме того, необхо-
димо учитывать от какого года вступает в силу закон.

Например, «Matrimonial Causes Act» от 1973 [8] года переводится как «Закон о бра-
коразводных процессах», а закон с тем же самым название от 1972 года переводится как
«Закон о судопроизводстве по делам о полигамных браках». Поэтому, при переводе назва-
ний законов важно обращать внимание на то, от какого года издан закон.

При переводе текстов, относящихся к разным правовым системам, переводчик ока-
зывается перед выбором: выстраивать новую систему переводческих координат, ориен-
тируясь исключительно на словарные дефиниции и используя словарные соответствия,
либо встраиваться в ту систему координат, которая задается практическим использовани-
ем терминологии, и искать новые межъязыковые соответствия. В юридическом переводе
особую важность имеет наличие основательных фоновых правовых знаний, высокий уро-
вень правовой осведомленности переводчика и его правовой культуры. При работе в сфере
области семейного права на переводчика ложится большая ответственность, поскольку се-
мейное право - очень тонкое направление с множеством деталей, а ошибка может повлечь
за собой последствия, способные изменить жизнь нескольких человек.
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